
 
CAPITANERIA DI PORTO DI CAGLIARI 

Diffida in caso di sversamento (ai sensi art. 12 legge “Difesa Mare”) 

Il sottoscritto, CA. (CP) Giovanni STELLA, Capo del Compartimento Marittimo di Cagliari: 

The undersigned, CA. (CP) Giovanni STELLA, Head of the Cagliari Marittime Office: 

VISTI: gli artt. 11 e 12 della Legge 31 dicembre 1982 nr. 979; 
(Under the provisions of articles 11 and 12 of Law nr 979 issued on December 31st, 1982;) 

VISTO: il combinato degli articoli 17, comma 1, let. B e dell’articolo 19, comma 1 nonché l’allegato IV, del D.Lgs del 19 
agosto 2005 n. 196 e successive modifiche; 
(having regard to the arranged disposal one articles 17, paragraph 1, b letter and of the article 19, paragraph 1, as well as 
the attached IV of the legislative Decree number 196 on August 19 2005, as amended)  
CONSIDERATA CHE: ln data odierna, la motonave denominata “C3 RUBICON” IMO 9134856 ha registrato una grave 
criticità relativa alla propria stabilità, dovuta alla presenza di una via d’acqua. 
WHEREAS: Today, the vessel named “C3 RUBICON” IMO 9134856 has experienced a serious criticality regarding its 
stability, due to the presence of a waterway 
 
CONSIDERATA: La necessità di ridurre o eliminare gli effetti dannosi, anche potenziali, per l’ambiente marino, per il litorale 
e per gli altri interessi dello Stato italiano, dal potenziale sversamento in mare/minaccia all’ambiente; 
(considering The need to reduce or eliminate the harmful effects, even potential ones, on the marine environment, on the 
coastline and on other interests of the Italian State, from the potential spill into the sea/threat to the environmen 
  
che la SS.VV. sono ritenute responsabili del potenziale sversamento sopra indicato;  
(having considered that You are held responsible for the above potential mentioned spill;) 
 

DIFFIDA / WARNS 
 

• Proprietario MAKAR NAVIS ltd – ZAGREB - CROATIA 

(OWNER MAKAR NAVIS ltd – ZAGREB - CROATIA); 

• Curatore fallimentare Sig. Damir Vrca 
BANKRUPTCY PROSECUTOR Sig. Damir Vrca 

 
affinché provveda ad adottare IMMEDIATAMENTE ogni misura atta ad eliminare gli effetti dannosi già prodotti o potenziali 
ed a prevenire il pericolo di ulteriore danno all’ambiente. 
(to URGENTLY adopt any measures suited to eliminate the damaging effect already produced or also potential to them 
and to prevent the danger of further pollution). 
 
Nel caso che la presente diffida resti senza effetto, ovvero non produca gli effetti sperati questa Autorità Marittima farà 
eseguire per conto della S.V. le misure ritenute necessarie, recuperando successivamente ed a termine di legge, le spese 
sostenute.  
(In case this formal warning remains without any effect or it does not have the results required this Maritime Authority, will 
execute on your behalf the measures deemed as necessary, recovering subsequently and by terms of law, the expenses 
incurred). 
 
Cagliari, lì 12/10/2025       

FIRMA 
p. IL CAPO DEL COMPARTIMENTO MARITTIMO 

CA. (CP) Giovanni STELLA t.a. 
IL TITOLARE UNICO DI GUARDIA 

2° C° Np SECCI Marco 
Documento sottoscritto con forma digitale ai sensi del D.Lgs. 82/2005 ART.21) 

                  
  

 
 

PER RICEVUTA 

(Receipt by) 
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